Litir do Luchd-ionnsachaidh
le Ruairidh Macllleathain

Coille ‘Rioghail’ na Gaidhealtachd

Each week the West Highland Free Press publishes the text for Ruairidh’s “Letter to
Gaelic Learners” on BBC Radio nan Gaidheal (103.5-105 FM). Broadcasts are as
follows: 2:55pm on Sunday as part of BBC Radio nan Gaidheal’s hour-long learning
zone, following the Gaelic Learners’ programme ‘SpeakGaelic Extra’, with a repeat
at 10.30 pm on Wednesday. This is Litir 1,227. There is also a simpler version — An
Litir Bheag — which is broadcast at 2:30pm each Sunday. Litir Bheag 923
corresponds to Litir 1,227. The Litir is also available at www.bbc.co.uk/litir and
www.learngaelic.scot/litir. Ruairidh can be contacted at fios(@learngaelic.scot.

An cuala sibh riamh am beachd gum bu choir do choille mhor ‘rioghail’ a bhith air a
cur air a’ Ghaidhealtachd? Chan e coille de chraobhan-durcain a tirean c¢in, a tha cho
pailt an-diugh, ach coille-dharaich. Coille dhuthchasach.

Bha mi a’ leughadh paipear an latha eile a chaidh fhoillseachadh le Comann
Arsairean na h-Alba ann an seachd ceud deug, naochad s a tri (1793). Bha ¢ air a
sgriobhadh le fear ‘John Williams, Mineral Surveyor’. Bha e a’ moladh plana airson
‘Coille Dharaich Rioghail” a chur air a’ Ghaidhealtachd.

Nise, chan aithne dhomh cus mun duine théin, John Williams. Tha e coltach
gun robh e ainmeil na latha théin. Sgriobh e leabhar — The Natural History of the
Mineral Kingdom.

Anns a’ phaipear mu choilltearachd, sgriobh Williams gun robh miltean de
dh’acairean air a’ Ghaidhealtachd a bhiodh freagarrach airson chraobhan. Ge-ta, cha
robh an fheadhainn a bh’ ann mu-thrath a’ fas mar bu choir. Bha iad air an cumail sios
le gobhair agus crodh a bha ag ionaltradh orra. Tuigidh sibh, aig deireadh an ochdamh
linn deug, nach robh caoraich fhathast pailt air a’ Ghaidhealtachd.

Tha Williams cuideachd a’ caineadh nan Gaidheal, ag radh gun robh iad a’
marbhadh nan craobhan-daraich le bhith a’ gearradh an ruisg dhiubh. Bha sin airson
leathar a chartadh. Ach tha e a’ caineadh nan uachdaran, am baillidhean agus na fir-
taca gu dubh. An theadhainn a bha an sas ann an ionaltradh, sgriobh e, cha robh iad a’
tuigsinn gum bu choir dhaibh a bhith curamach don choille cuideachd.

Tha e inntinneach gur e taobh an iar na Gaidhealtachd as motha a bha fo a
phrosbaig. Bha adhbhar aige airson sin. Tha lochan-mara pailt ann. Ruigidh iad taobh
a-staigh na duthcha. Do Williams, bha iad mar ‘chanalaichean’, a’ toirt deagh
chothrom do dhaoine fiodhrach a thoirt as an duthaich. Mar a bha moran eile, bha
Williams a’ tomhas na Gaidhealtachd mar aite as an toirte rudan a bha goireasach do
Bhreatainn anns an tharsaingeachd.

Gu sonraichte, bha e ag ainmeachadh nan aiteachan a leanas: A’ Choigeach ann
an Ros an lar, Loch Iall, Loch Lochaidh, Loch Liobhann agus Loch Airceig ann an
Loch Abar, agus faisg air Uisge Spé. Bha e a’ moladh uachdarain ann an Aird nam
Murchan, Siorrachd Pheairt agus pairtean de dh’Earra-Ghaidheal. Ach sgriobh e gun
robh coilltean ceann an iar-thuath na Gaidhealtachd air an cur air dearmad.



Agus dé an léirsinn a bh’ aige? Bha gum biodh craobhan-daraich air an cur
agus air an dion gus am fasadh iad mor mor. Bhiodh iad air an toirt air falbh aig muir
gu cearnaidh sam bith ann am Breatainn airson longan a thogail. Dh’thaodadh coille
mhor air a’ Ghaidhealtachd a bhith na bu ghoireasaiche do rioghachd le cabhlach na
gin sam bith eile anns an Roinn Eorpa.

Cha robh Williams buileach a’ diochuimhneachadh muinntir an aite, ge-ta.
Sgriobh e gum faigheadh daoine obair ann an coilltearachd, gun déanadh na h-
uachdarain prothaid nas motha agus gum b’ urrainn gniomhachas togail-longan a
shuidheachadh anns a’ Ghearasdan. Bha e airson ’s gun cuireadh an riaghaltas na h-
oighreachdan a thuair iad bho uachdarain Sheumasach fo smachd ard-choilltear agus
coille mhor a chur orra.

Uill, bidh fios agaibh nach do thachair e. Ach, nam bitheadh e air tachairt,
bhiodh a’ Ghaidhealtachd gu math eadar-dhealaichte an-diugh.
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Faclan na Litreach: coille-dharaich: oakwood, oak forest; duthchasach: native;
Comann Arsairean na h-Alba: Society of Antiquaries of Scotland; coilltearachd:
forestry; acairean: acres, caoraich: sheep; A’ Choigeach: Coigach, Loch lall: Loch
Eil; Loch Lochaidh: Loch Lochy; Loch Liobhann: Loch Leven; Loch Airceig: Loch
Arkaig; Aird nam Murchan: Ardnamurchan.
Abairtean na Litreach: gum bu choir do choille mhor ‘rioghail’ a bhith air a cur air a’
Ghaidhealtachd: that a great ‘royal’ forest should be planted in the Highlands, chan e
coille de chraobhan-durcain a tirean céin: not a forest of coniferous trees from foreign
lands; chan aithne dhomh cus mu: I'm not too familiar with, a’ fas mar bu choir:
growing as they should; air an cumail sios le gobhair agus crodh: kept down by goats
and cattle; a’ caineadh nan Gaidheal: criticizing the Highlanders; a’ marbhadh nan
craobhan-daraich le bhith a’ gearradh an ruisg dhiubh: killing the oak trees by cutting
their bark off; airson leathar a chartadh: for tanning leather,; a’ caineadh nan
uachdaran, am baillidhean agus na fir-taca gu dubh: strongly criticizing the landlords,
their factors and the tacksmen, gur e taobh an iar na Gaidhealtachd as motha a bha fo
a phrosbaig: that it was the western Highlands that mostly received his attention, bha
iad mar ‘chanalaichean’, a’ toirt cothrom do dhaoine fiodhrach a thoirt as an duthaich:
they were like ‘canals’, giving an opportunity to people to extract timber from the
country; gun robh X air an cur air dearmad: that X had been neglected; gu cearnaidh
sam bith airson longan a thogail: to any locality to build ships, na bu ghoireasaiche do
rioghachd le cabhlach na gin sam bith eile anns an Roinn Eorpa: more convenient to a
country with a navy than any others in Europe; gum b’ urrainn gniomhachas togail-
longan a shuidheachadh anns a’ Ghearasdan: that a ship-building industry could be
established in Fort William, bha e airson ’s gun cuireadh an riaghaltas na h-
oighreachdan a thuair iad bho uachdarain Sheumasach fo smachd ard-choilltear: /e
wanted the government to put the estates annexed from Jacobite landlords to be put
under the control of a senior forester.
Puing-chanain na Litreach: aite as an toirte rudan a bha goireasach do Bhreatainn
anns an tharsaingeachd: a place from which resources for Britain in general could be
taken. Toirte/thoirte means ‘would be taken’ and can be used in the sense of ‘could
be taken’. It is a passive conditional form of the irregular verb thoir.
Gnathas-cainnt na Litreach: dé an léirsinn a bh’ aige?: what was his vision?




Tha “Litir do Luchd-ionnsachaidh’ air a maoineachadh le MG ALBA



